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1.


Opraštajući se od oca,

Gonda Ruthart ga je srdačno poljubila i toplo zagrlila. Otac je stajao na

prostranoj verandi koja se prostirala oko velike stambene kuće. Klaus Ruthart i

njegova kćerka stanovali su sami u kući nakon smrti Gondine majke, a

mnogobrojna posluga smjestila se podalje od kuće u svojim kolibama. Ispred

širokog stubišta koje je vodilo na verandu, čekao je malajski sluga s Gondinim

jahaćim konjem.


– Gonda, vrati se prije negoli se spusti mrak –

govorio je otac, promatrajući ponosno svoju kćerku. Bila je doista dražesna u

svijetlosmeđem jahačkom kostimu od pamučne tkanine koji se sastojao od dugog

kaputića, uskih hlača, prozračne bijele bluze, visokih smeđih čizama i tropskog

šešira. Ispod šešira provirivale su kratke zlaćane kovrčice.


Nasmiješivši se, Gonda kimne ocu.


– Ne brini, oče! Odmah nakon čaja odjahat ću s

Ramove. Bit ću tamo na objedu, i u društvu Strasserovih okrijepit ću se

jelima od riže. Brbljat ću s Georgom sve do čaja. Možeš zamisliti koliko on

čezne za društvom. Još se uvijek nije potpuno oporavio i zato nas i ne može

posjetiti.


– Posve ga razumijem. Ubogi će momak brojiti

minute dok ne dođeš. Reci mu da ga srdačno pozdravljam!


– Hoću, oče! Ti ćeš se odvesti na plantažu,

zar ne? Tako ti neću nedostajati.


Otac i opet kimne.


– Jesi li ponijela pištolj?


– Kao i uvijek – odgovori Gonda, pokazujući na

torbu pričvršćenu sa strane o pojasu. – Neće mi biti potreban, jer si protekle

godine ulovio oba leoparda. Otada se u našem okrugu više nisu pojavili

leopardi, a ni pantere. Osim toga, oni češće bježe od ljudi negoli ih napadaju.


– Ipak ne možeš znati kad će ti oružje

zatrebati. Napokon, jahat ćeš jedan sat kroz tropsku šumu.


– To je tako divno, oče! Već se sad radujem.


Klaus Ruthart je sišao s verande i pomogao kćerki

uzjahati, želeći se uvjeriti je li sedlo dobro pričvršćeno. Gonda mu još jednom

nježno kimne pa odjaha. Klaus Ruthart je gledao za njom sve dok nije nestala

među vitkim, visokim palmama. Potom je naručio automobil i odmah se odvezao u

suprotnom smjeru prema Taku, gdje su se pružale njegove plantaže, njegov Dahomy.

Ruthartov se bungalov uzdizao na najvišoj točki posjeda, gdje je zrak bio

najzdraviji. U Taku je prijetila groznica.


Klaus Ruthart je dobio Dahomy od svog

oca kao dio nasljedstva. Otac je naslijedio plantažu od svog bratića, koji se u

mladosti iselio na otočje Sunda. Taj je bratić u prvo vrijeme vrlo uzdigao Dahomy.

Kasnije se razbolio i često je bio odsutan zbog liječenja. Stoga je posjed

prilično propao. Bratić je umro u Njemačkoj, u lječilištu, ostavivši cijeli

svoj imetak Klausovom ocu jer nije imao bližih rođaka. Klaus je zamolio oca da

mu prepusti Dahomy, što je on i učinio.


Stigavši na plantažu, zatekao je sve u

prilično lošem stanju. Otada je prošlo dvadeset godina, a za to vrijeme mu je

uspjelo podići plantažu i povećati je kupnjom okolnih posjeda. Postao je

uspješan veleposjednik. A bio je i čovjek kao stvoren da se probije u stranoj

zemlji, što mnogima na njegovu mjestu ne bi uspjelo.


Dok se Ruthart vozio prema poljima, nadzirući

svoje ljude i brinući se da sve bude u redu, njegova je kćerka jahala kroz

tropsku šumu do susjedne plantaže Ramova.


Ramova je također

pripadala jednoj njemačkoj obitelji. Ali budući da su se Ruthartovi potpuno

razlikovali od njih, po karakterima i pogledima na svijet, među njima nikada

nije došlo do velikog prijateljstva. No kako u blizini nije bilo drugih

susjeda, usprkos svemu postojala je ipak neka veza između stanovnika Ramove

i Dahomyja.


Put koji je vodio kroz prašumu bijaše jedva

donekle izgrađen i slabo obilježen, ali Gondin konj ga je dobro poznavao. Morao

je doduše najveći dio prevaliti korakom, jer su se posvuda grane spuštale na

put. Gonda je pak bila navikla pažljivo promatrati sve što se događa oko nje,

kako bi svaku opasnost zapazila na vrijeme i zaštitila se. Kao dijete divljine

uvijek je bila naoružana. U Ramovu je mogla stići isto tako brzo

automobilom po izgrađenoj cesti, ali ona je radije jahala kroz šumu jer je

cesta, koja je u širokom krugu zaobilazila visoko brdo, bila vrlo prašna. A Gonda

je u šumi poznavala svako stablo i svaki grm kraj kojih bi prolazila.


Svakog bi tjedna nekoliko puta odlazila na Ramovu

da bi posjetila Georga Strassera, svog prijatelja iz djetinjstva. Zapravo je u Ramovi

posjećivala samo njega. Njoj i njezinu ocu bio je drag samo Georg.


Hermann Strasser, Georgov otac, bližio se

pedesetoj godini, kao i Gondin otac. Iako je Hermann Strasser bio naočit, čak i

lijep čovjek, Gonda ga nije trpila. Osjećala je da je neiskren i da u sebi

skriva nešto podlo. Lilli Strasser, Georgova maćeha, bila je Gondi još manje

draga. Imala je u sebi nešto lažno i neiskreno, iako su se na njoj još uvijek

vidjeli tragovi nekadašnje ljepote. Njezin sin, Kurt Gartner, koga je dovela u

svoj drugi brak, s Hermannom Strasseron, bijaše sušta suprotnost svome

polubratu Georgu. Bio je to grub i brutalan čovjek i ponekad je znao

povrijediti Gondu svojim prostačkim šalama. Gonda nije trpila ni to što je

grubo postupao s malajskom poslugom i na najbrutalniji način progonio služavke.


Georg Strasser, sin Hermanna Strassera iz

prvog braka, bijaše posve drugačiji. Gonda i njezin otac znali su da mu nije

mjesto u toj obitelji i da zbog toga pati. Bijaše to otmjen, miran čovjek,

nalik svojoj pokojnoj majci, koja je bila pravi mučenik uz svog bezosjećajnog,

proračunatog muža. Nažalost, Georg bijaše nježna zdravlja, što je također

naslijedio od majke, pa se stoga morao odreći odmjeravanja snage s Kurtom, koji

ga je izazivao na podrugljiv način.


Gondi je Kurt bio vrlo odbojan, a u posljednje

vrijeme i zbog toga što joj je počeo udvarati na prilično neotesan način. Georg

to nikada ne bi učinio. Za njega je Gonda bila prijateljica iz djetinjstva s kojom

je zajedno učio i igrao se.


Gondina majka je došla na Sumatru da bi podučavala

Georga Strassera. U ono je vrijeme Georgova majka bila još živa. Na brodu,

kojim je Gondina majka plovila iz Njemačke, srela je Klausa Rutharta.


On je istim brodom odlazio na Sumatru da bi

preuzeo upravljanje Dahomyjem. Tako su se već na putovanju upoznali i

zavoljeli.


Gonda je tiho pjevušila dok je jahala

predivnom tropskom šumom. Bijaše to stara njemačka narodna pjesma koju je

naučila od majke. Kod kuće ju je često pjevala uz pratnju lutnje.


A njezin je konj morao neprestano pronalaziti

druge prolaze, kad bi im bujna vegetacija zapriječila put. Oko Gonde letjeli su

ogromni šareni leptiri, a zrake sunca bi ponekad uspjele prodrijeti kroz gusto granje

i lišće. Paunovi su bezbrižno prolazili preko puta, a vitki fazani provlačili

su se kroz grane koje su visile do poda. Mali su se majmuni penjali po drveću,

a čulo se i šuštanje u grmlju. Gonda je znala da su to mogle biti zmije ili

gušteri, ali oni su bježali pred ljudima, ukoliko ih ovi ne bi napadali. Lijane

su se penjale uz vitka debla kanarisa koji su se uzdizali poput raketa tamo

gdje bi pronašli prolaz.


Nije bilo čudno što je Gonda najradije tim

putem odlazila do Ramove.


Dobro raspoložena jahala je dalje kroz tu

čudesnu šumu. Izašavši iz nje, ugledala je bungalov. Uzdizao se na najvišem

vrhu malog brežuljka.


Ramova nije imala

tako velike plantaže kao Dahomy. Vjerojatno je imanje isprva bilo veće,

ali tijekom godina je Hermann Strasser prodavao Gondinom ocu dijelove svog

posjeda. Tako je Dahomy postajao sve veći, a Ramova sve manja.

Hermann Strasser nije bio marljiv čovjek. Iako su mu pomagali sinovi, ipak je

imanje sve više nazadovalo. Nije bio tako radišan kao Gondin otac. Uz to je

rado sa svojom ženom i pastorkom posjećivao zabavne lokale u najbližem gradu,

trošeći pritom mnogo novaca. Najgore od svega bijaše to što se volio kockati.

Za vrijeme takvih izleta uvijek je nalazio mogućnost da se kocka, pri čemu mu

je Kurt vjerno pomagao. I njegova žena Lilli bijaše vrlo rastrošna. U vrijeme

dok je bila živa Georgova majka još je sve bilo u redu, jer je ta fina, tiha

žena znala svim silama sačuvati ono što je svom mužu donijela u brak. Zapravo

je cijelo imanje pripadalo Georgu, jer je bilo kupljeno novcem njegove majke,

ali nitko se nije obazirao na to. Hermann Strasser nije ni pomišljao na to da

svom sinu Georgu dâ neka prava.


Na Ramovi su ponekad teško živjeli, jer

je nedostajalo i ono najvažnije, stoga što se novac trošio na nepotrebno. To je

Gonda znala jednako tako dobro kao i njezin otac. Često su razgovarali o tome

kako dobrog Georga Strassera iskorištavaju na nečuven način.


Otac i kćerka znali su i to da Georg

neizmjerno pati zbog toga što je često bolestan i nije u stanju sačuvati imanje

od lošeg gospodarenja. I vrlo su ga žalili.


Hermanna Strassera bi se možda moglo ispričati

time da tropska klima vrlo loše djeluje na živce Europljana, ukoliko nisu vrlo

snažni i ne znaju se svladavati. Ali on nikada nije bio marljiv čovjek, a znao

je živjeti na račun drugih, a da se sâm ne muči. Bio je jedan od onih koji su

uvijek čekali da im pečeni golub uleti u usta. Na svoj grubi, brutalan način,

tvrdio je kako njegov susjed Ruthart ima „svinjsku sreću“, kad bi svojom

marljivošću i upornošću postigao novi uspjeh. Nikada nije sebe okrivljivao za propadanje

imanja. Uvijek se žalio na sudbinu i zavidio ljudima kojima je bilo bolje nego

njemu.


Gonda je posljednji dio puta prošla vrlo brzo,

pa se zaustavila pred bungalovom obitelji Strasser. Kuća bijaše manja od kuće

na Dahomyju i pokazivala je tragove zapuštenosti, dok je kuća Klausa

Rutharta bila čista i uredna.


I ovdje se oko bungalova pružala široka

veranda, tako da su u svako doba dana mogli sjediti u sjeni. I ta je veranda

bila natkrivena. Držali su je šareni, četverokutni stupovi.


Na toj verandi Gonda ugleda svog prijatelja Georga.

Ležao je u ležaljci zaklopivši oči. Njegovo fino lice bijaše vrlo blijedo. Nije

imalo zdravu boju kakvu inače imaju bijelci koji žive u tropima. Kad je Gonda

skočila s konja, trgnuo se i teškom mukom uspravio da bi pozdravio svoju

prijateljicu. Oči mu veselo zasjaše. Htio joj je prići, ali Gonda mu zaprijeti prstom.


– Ostani mirno ležati! Moram li se naljutiti

na tebe čim dođem? – dovikne mu.


Georg prinese usnama srebrenu zviždaljku i

tako dozove malajskog slugu koji je izašao iz staje i prihvatio Gondina konja.


Gonda ljubazno kimne sluzi i krene na verandu do

Georga. Pružila mu je obje ruke.


– Kako lijepo od tebe, Gondo! dočeka je njezin

prijatelj. – Željno sam te očekivao! Nažalost ne osjećam se dovoljno dobro da

bih se popeo na konja. Automobil je potreban ocu i Kurtu jer njime odlaze na plantažu.

Stoga moram čekati da ti dođeš, jer ja ne mogu k tebi.


Majčinskom nježnošću Gonda ga prisili da

legne.


– Tako, sad ćeš se ispužiti! Prije toga neću s

tobom progovoriti niti jednu jedinu riječ! – primijeti odlučno, a ipak vrlo

toplo.


Georg je posluša radosno se smiješeći.


– Kako je lijepo što si došla! Gondo, i zrak u

Ramovi je čišći kad vidim tvoje lice.


Gonda zabrinuto pogleda odveć mršavog mladića

čije se usko lice zacrvenilo od radosti. Baci bič na stol, tropski šešir položi

kraj njega, pa se poče upitno ogledavati.


– Georg, nisi valjda sâm kod kuće?


– Majka je unutra. Otac i Kurt krenuli su na plantažu.


– Pozdravit ću tvoju majku i pozvati se na

objed. Ostat ću ovdje do čaja.


– Divno, Gondo!


– Odmah ću se vratiti. Unutra sam ionako

suvišna.


Kimne mu nasmiješivši se, a on je gledao za

njom sve dok nije ušla u kuću. U svojim uskim jahačkim hlačama i bijeloj bluzi

djelovala je poput dječaka. George odahne, kao da se oslobodio teška pritiska.

Tamo gdje je bila Gonda, bijaše svijetlo i čisto. To je bilo tako divno, kad je

čovjek inače okružen prljavštinom koja prijeti da ga zaguši.


Gonda je ušla kroz jedna od nekoliko vrata

koja su s verande vodila u kuću. Našla se u prostranom predvorju. Odavde su

uokolo vodila vrata u sobe. Bila su otvorena i zastrta laganim zavjesama. Samo

vrata spavaćih soba i radne sobe domaćina mogla su se zaključati. Tako je to

bilo i u Dahomyju. Sobe su i tamo bile podjednako razmještene, samo što

ih je bilo više.


Gonda glasno pljesne rukama. Odmah se pojavi

malajska služavka odjevena u šareni sarong, svezan preko grudi, tako da su joj

ramena i ruke bile gole.


– Sunlah, gdje je tvoja gospođa? – zapita

Gonda, ljubazno kimnuvši.


Sunlah je pogleda svojim nježnim smeđim očima,

nasmiješi se, te razgrne jednu od šarenih, ali ne odveć čistih, zavjesa, pa

mahne rukom kao da je poziva.


– Uđi, gospodarice!


– Dođite, Gondo, čula sam da ste stigli! – začu

oštar, visok ženski glas iz unutrašnjosti sobe.


Gonda uđe. Lilli Strasser, zbog vrućine

također odjevena u sarong, koji je njezinim zamjetnim oblicima manje pristajao

nego nježnom tijelu mlade Sunlah, ležala je na ležaljci od pletera pokrivenoj

jastucima. Očigledno je nešto čitala, pa joj je knjiga ispala iz ruke i ležala

na podu.


– Dobar dan, gospođo Strasser! Nadam se da ne

smetam?


– Ova knjiga je tako dosadna da podnosi

smetnju. Dobar dan, Gondo, lijepo od vas što ste nam opet došli u posjet.

Zavidim vam, jer uvijek djelujete tako svježe, a upravo ste dojahali iz velike

udaljenosti.


– Moj put najvećim dijelom vodi kroz šumu. Tamo

je sjenovito. Zašto se mučite dosadnom knjigom? Ima i drugih.


Gospođa Lilli suspregne zijevanje.


– Nemam više nikakvih knjiga u kući. Moram

pisati trgovcu u Palembang da mi pošalje nove. U malim gradićima, u okolici,

čovjek može dobiti samo najstarije preostale knjige. Pročitala sam već i sve

knjige iz vaše knjižnice. Novine će stići sutra. Ramova je doista

dosadno mjesto, kao i cijela ova dolina.


– Ali Ramova leži na brijegu! – nasmiješi

se Gonda.


– Ili na Mjesecu! Tamo ne može biti dosadnije.


– Zašto toliko čitate?


– A što bih drugo radila?


Gonda pomisli kako za kućedomaćicu uvijek ima

mnogo posla, ali to nije izrekla.


– Pa postoji toliko zanimljivih poslova.


– Ne znam čime bih prekratila vrijeme osim

čitanjem. Zar vi ne čitate?


– Navečer da, ali po danu nemam vremena za to –

odgovori Gonda.


Nakon smrti svoje majke postala je vrlo

sposobna kućedomaćica, tako da nije imala vremena čitati po danu. A Lilli se

nije voljela baviti kućanstvom. Sve je prepuštala poslugi i nije se brinula ni

za što. Kako je posluga svuda na svijetu ista i ovdje ju je netko trebao

nadzirati.


– Htjela bih znati što radite po danu.


Gonda se nasmije.


– Imam tisuću poslova! Ne mogu vam ih sve ni

nabrojiti. Dan mi je prekratak da bih sve obavila.


– Kao što rekoh, treba vam zavidjeti. U svakom

slučaju, lijepo je od vas što ste našli vremena i posjetili nas.


– Nećete li se naljutiti ako se pozovem ne

samo na objed već i na čaj? Otac mi je dopustio da ostanem dugo i zabavljam

ubogog Georga.


– To je dobro! Dosađuje se jednako kao i ja,

jer se još nije posve oporavio. Tako će barem shvatiti koliko treba žaliti nas

žene koje smo uvijek vezane za kuću. Muškarcima je mnogo bolje, njih uvijek

čeka neki posao.


Gonda stisne usne, jer bi joj inače izletjelo

kako žene u toj zemlji također uvijek čeka neki posao, ako to samo žele. Nije

htjela s Lilli Strasser razgovarati dulje negoli je neophodno potrebno, jer je

znala da je Georg čeznutljivo očekuje.


– Ne bih vas htjela dulje zadržavati, gospođo

Strasser! Poći ću do Georga. Nadam se da se zbog toga ne ljutite na mene?


– Naprotiv! Molim vas, pošaljite mi Sunlah

kako bih joj mogla izdati potrebna naređenja.


– Nemojte zbog mene ništa preobilno

pripremati.


– To i nije potrebno među dobrim susjedima.

Reći ću samo da postave stol za jednu osobu više.


– Poslat ću vam Sunlah i neću vam dulje

smetati.


– Kasnije ću izaći na verandu. Zasad me

ispričajte. Htjela bih što je dulje moguće ostati odjevena u sarong, a takva ne

mogu hodati uokolo.


– Kad je vrlo toplo i ja nesmetano šećem po

kući u sarongu.


Lilli se nasmije. Ponešto zavidnim pogledom

odmjeri vitki Gondin lik.


– Da, vi to možete! U tome i jest ta razlika.

Za mene su, nažalost, prošla vremena kad sam se nesmetano mogla pokazivati u

sarongu.


Gonda u neprilici pogleda bujne oblike gospođe

Lilli, pa potom brzo izađe. Lilli Strasser zijevne, protegne se, pripali

cigaretu i podigne knjigu nastavljajući čitati.


Gonda je poslala Sunlah njezinoj gospodarici i

ponovno izašla na verandu, gdje ju je Georg željno očekivao.


Soba, u kojoj je boravila Lilli, ležala je na

zapadnoj strani kuće, a Georg se smjestio na sjevernoj. Tako su njih dvoje bili

potpuno nesmetani. Mogli su razgovarati, ne plašeći se da bi ih netko mogao

čuti.


– Evo, Sunlah je već pripremila osvježenje za

tebe – govorio je Georg pokazujući poslužavnik pun voća. Tu je bila i limunada,

te nekoliko keksa.


– Dobri moj Georg, jesi li se ti pobrinuo za

mene?


Georg se nasmiješi odmahnuvši glavom.


– Sunlah je to donijela. Nisam joj trebao

narediti. Ona je naša najmarljivija služavka, a obožava te kao i vaša posluga u

Dahomyju. Zapazio sam da ti čitaju želje iz očiju.


– Sve su to dobri ljudi, a takva je i Sunlah.

Prije nekog vremena zamolila sam je da se pobrine za tebe, jer to inače nitko

ne čini.


– Dakle tebi moram zahvaliti što se Sunlah

brine tako pažljivo za mene, a da je i ne moram zamoliti za to. Hvala ti,

Gondo, doista misliš na sve.


Gonda ispije gutljaj limunade.


– Hoćeš li i ti voće, Georg?


– Hvala, ne bih! Doručkovao sam prije pola

sata. Tek sam ujutro uspio zaspati, pa sam se probudio vrlo kasno.


– To je dobro! Moraš spavati! Ne mislim time

reći da bi trebao kasno zaspati. Kako se danas osjećaš?


– Polagano se oporavljam. Nažalost, odveć

polagano.


– Ne smiješ biti nestrpljiv.


Georg se veselo nasmije.


– Kad si ti uz mene, nije teško biti strpljiv.

Čovjek te pogleda i odmah je uvjeren da na svijetu ne postoje bolesti. Tako si

svježa, zdrava i puna života.


– Dakle, ugledaj se u mene i brzo ozdravi!


Georg uzdahne, a njegove plave oči odlutaše u

daljinu.


– Ponekad mislim da više nikada neću

ozdraviti. Malajski liječnik, koji dolazi da me pregleda, ne želi govoriti o

mojoj bolesti. Možda stoga jer ne zna što mi je. Ali muči me osjećaj da za mene

nema ozdravljenja.


Gonda sakrije svoju zabrinutost odmahnuvši

glavom.


– Kakve su to lude misli, Georg! Neće

potrajati dugo, a nas dvoje ćemo opet zajedno jahati i utrkivati se, kao što

smo to i ranije činili. Ne bi li to bilo lijepo?


Georgove oči zasjaše.


– Predivno, Gondo! Možeš me grditi, to mi

koristi. Možda sam zbog dugotrajne bolesti postao pomalo pesimističan.


– Da, kad je čovjek bolestan, sve oko njega

čini mu se sivim. Nakon osam dana ti ćeš se i sâm smijati svojim ludim mislima.

Bit ćeš opet svjež i zdrav.


Georg je nije želio rastužiti, pa je brzo

počeo govoriti o nečem drugom.


– Jesi li vidjela majku?


– Da, užasno se dosađuje čitajući neku

nezanimljivu knjigu.


Georg nabra čelo.


– Zdrava je i snažna, ali ne želi raditi. Ne

sluti koliko rad može usrećiti čovjeka. U kući sve stoji naglavce. Kako je

divno čisto i uredno kod vas u Dahomyju. A ti si još tako mlada.


Gonda mu pogladi ruku.


– Georg, ne razmišljaj o tome, jer će te to

samo rastužiti.


Georg kimne.


– Imaš pravo! Ne bih se trebao uvijek ponovno

ljutiti zbog onoga što se ne može izmijeniti. Ali nije lijepo mirno promatrati

kako imanje sve više propada. I da sam zdrav, ne bih imao dovoljno snage

oduprijeti se tome. Ponekad me obuzme čežnja za tim da nekamo odletim, kako sve

to ne bih trebao dulje promatrati. Ali na čitavom svijetu ne znam za mjestašce

na kome bi mir našao netko tako bijedan kao što sam ja.


– Georg, znam za takvo mjestašce.


Georg je upitno pogleda.


– Znatiželjan sam na što misliš?


– Mogao bi poći svom djedu u Njemačku.


Gorak smiješak obigra oko Georgovih usana.


– Pa da me odmah opet izbaci? Znaš i sama da

se ne javlja jer je bijesan što je moj otac oteo majku. Iako nedužan, zbog toga

i ja moram ispaštati.


Gonda ga pažljivo pogleda.


– Možda samo čeka da mu pišeš.


Georg odmahne glavom.


– Pisao sam mu prije nekoliko godina. Čestitao

mu Novu godinu i zapitao ga da li bi mi dopustio da mu se ponekad javim. On mi

je posredstvom svoje banke odgovorio da to ne želi.


– Kako mi je žao zbog tebe! Ne bi li možda

ipak još jednom pokušao?


– Ne bih, Gondo! Za mene je dovoljno poniženje

već to što moj otac prihvaća novac za moj odgoj. Djed ga šalje preko banke

svaka tri mjeseca i to je jedini znak života od njega.


– Ali novac dolazi točno, zar ne?


– Da, posve točno!


– Ipak je to znak da još uvijek misli na tebe.


– Vjerojatno je banci dao trajni nalog, tako

da oni šalju novac. On se vjerojatno ne brine sâm o tome. Otac uvijek šalje

banci potvrdu o primitku jer djed ne želi imati bilo kakve veze s nama. Kad bi

samo znala, Gondo, koliko me sve to ponižava. Za mene bi bilo pravo blaženstvo,

kad bih mogao novac vratiti. Ali tada bi otac rekao da sam lud. On čeka taj

novac nestrpljivo, da bi ga mogao najvećim dijelom prokockati.


Njegove su posljednje riječi zvučale poput

stenjanja.


Gonda ga sućutno pogleda.


– Tvoj se djed ipak može ljutiti samo na tvog

oca.


– Da, ali toliko se ljuti da je taj bijes

prenio i na mene, stoga što sam njegov sin. Novac za moj odgoj počeo je slati tek

nakon majčine smrti. Ta ga je smrt vjerojatno ipak pogodila. Zacijelo ju je

vrlo volio. Ljut je na mog oca i nije mu želio dati majčinu ruku. A ona je

pobjegla iz roditeljskog doma i to ga je zacijelo vrlo boljelo.


– Zašto nije želio tvom ocu dati ruku svoje

kćerke?


– Zato jer mu nije mogao pružiti jamstvo za

majčinu sreću. Nažalost, bio je u pravu. I ti dobro znaš da je moja majka bila

vrlo nesretna uz mog oca. On joj nije mogao oprostiti što je njezin otac ostao

nepomirljiv. Znam da se otac oženio mojom majkom iz računa, jer je djed bio

vrlo bogat čovjek. Vjerovao je da će se djed pomiriti s onim što se dogodilo

kad se vjenčaju. To je jednom pričao mojoj maćehi, a nije znao da i ja to

čujem. Natjerao je moju majku na bijeg samo iz računa, a ne iz ljubavi. Ali

prevario se, jer je moj djed odmah prekinuo svaku vezu sa svojom kćerkom.

Isplatio joj je samo malo nasljedstvo, koje joj je majka ostavila, jer joj to

nije mogao uskratiti. Tim majčinim novcem krenuo je otac ovamo na Sumatru,

vjerujući da će ovdje naći sreću. Time je kupio i Ramovu. Nije se brinuo

hoće li majci odgovarati tropska klima. Nije mu više bila važna jer je moj djed

sva njezina pisma vraćao neotvorena, nakon što je na prvo odgovorio: „Oprostit

ću ti samo u slučaju, ako se rastaneš od čovjeka koji će te sigurno unesrećiti.

Ostaneš li kraj njega, bit će ti zatvorena moja kuća i moje srce.“ Majka to,

dakako, nije učinila. To prije što sam se ja trebao roditi. Željela je svom

djetetu sačuvati oca. Čak i onda kad je vidjela da ju je bacio u nesreću.

Patila je zbog toga što je njezin otac ostao nepomirljiv. Ne zbog toga što ju

je želio razbaštiniti, već zato jer ga je voljela i znala kako ga je uvrijedila

svojom udajom. Pred smrt, napisala je ocu posljednje pismo, javljajući mu da se

njezin kraj bliži. To je pismo, po majčinoj želji, moj otac trebao poslati

zajedno s njezinom osmrtnicom. Pismo se nikada nije vratilo. Ubrzo potom, djed

je poslao prvi novac za moj odgoj, javljajući da će taj iznos stizati svaka tri

mjeseca, a da potvrdu o prijemu treba poslati banci. Ni tada mi nije uputio nijednu

riječ.


Gonda uzdahne. Zamišljeno ga je slušala.


– Kakva šteta, Georg! Osjećam da bi mogao brzo

zadobiti ljubav svog djeda, kad bi te upoznao. Zacijelo bi kod njega bio

sretniji nego ovdje.


Georg je tužno gledao u daljinu. Potom reče

duboko uzdahnuvši:


– Nemojmo više razgovarati o tome! To ničemu

ne vodi. Gondo, ispričaj mi što si radila posljednjih dana otkad se nismo

vidjeli.


Gonda mu je ispričala mnogo toga što je

vjerovala da bi ga moglo zanimati. Zapitkivao ju je o svemu. Potom su neko

vrijeme šuteći sjedili jedno pokraj drugoga. Bijaše to šutnja kakva je moguća

samo među dobrim prijateljima koji se razumiju i bez riječi.


Georg je s bratskim ponosom promatrao Gondu.

Bijaše mu drago što je bila tako lijepa, što je njezina ružičasta koža tako

nježno sjala kroz tanku bijelu svilu njezine košulje, što je tako dražesno

držala glavu, okrunjenu kratkim zlatnim kovrčicama. Bijaše prava blagodat tako

napajati oči željne ljepote.


Odjeća njegove maćehe nikad nije bila potpuno

u redu. Uvijek bi negdje nedostajala neka vrpca ili dugme, pa je to morala

zamijeniti sigurnosnom pribadačom. Kod Gonde je uvijek sve bilo u redu, sve

čisto, uredno i ukusno. Uz to je bila i savršeno ljudsko biće. U Georgovu srcu

nisu se budili osjećaji koje ne bi smio osjetiti za voljenu sestricu, budući da

su odrasli kao brat i sestra.


Georg bijaše četiri godine stariji od Gonde.

Njezina je majka onih dana bila Georgova odgojiteljica, a kad se udala postala

je dobra prijateljica njegove majke i nadalje se brinula za Georgov odgoj, jer

joj nije bilo lako naći zamjenu. Rado je činila tu uslugu. I nakon što je

rodila Gondu, nastavila je s podučavanjem Georga. Georg je u Gondi gledao svoju

malu sestricu. Pobožno je promatrao to malo živo čudo, pažljivo se brinući za

nju.


Gondina majka je podučavala i svoju kćerkicu.

Bila je potpuno osposobljena za to, jer je u Njemačkoj položila ispit za

učiteljicu.


Kad je Georgu majka umrla bilo mu je trinaest

godina. Gondina majka nagovarala je Georgova oca neka svog sina pošalje na

nekoliko godina u Njemačku, kako bi tamo završio školu. Pritom je prije svega

mislila na to da bi za Georga bila dobra promjena klime, jer je naslijedio

osjetljivo zdravlje svoje majke i nije bio dorastao tropskim vrućinama.


Hermann Strasser je međutim hladnokrvno

izjavio da nema dosta novca da plati sinu boravak u Njemačkoj, isto tako kao

što je prije tvrdio da ne posjeduje sredstva kojima bi poslao svoju ženu na

oporavak u Europu.


I tako je Georg morao ostati u toj, za njega

tako nezdravoj, klimi. Kad je njegov djed počeo slati novac, prva očeva dužnost

bila bi da pomoću tog novca pošalje Georga na oporavak u Njemačku. Ali Hermann

Strasser je taj novac radije sâm trošio. Jedino je dvije godine plaćao Georgu

kućnog učitelja. Hermanna Strassera nije ni najmanje mučilo to što je osudio

svoju ženu na ranu smrt, prisilivši je živjeti u tropima. Nije ga boljelo ni to

što je njegov sin venuo zbog te klime. On sâm bio je vrlo zdrav. Isto tako i

njegova druga žena i pastorka. Nije mogao zapravo shvatiti da tropska klima

može ubiti čovjeka.


Već u vrijeme teške bolesti svoje prve žene

Helene, Georgov se otac upustio u vezu s udovicom jednog njemačkog poslovnog

prijatelja. Gospođa Lilli je u to vrijeme živjela u Palembangu zajedno sa

svojim sinom. Hermann Strasser ju je posjećivao uvijek kad bi odlazio onamo. A

što je njegova žena postajala bolesnijom, to se događalo sve češće. Pola godine

nakon ženine smrti zaručio se s Lilli Gartner i ubrzo se oženio njome. Ona mu

je umjesto imetka donijela u brak sina, Kurta, koji je bio istih godina kao i

Georg. Obojici su sada bile dvadeset dvije godine.


Hermann Strasser je za svoju drugu ženu

osjećao veliku strast. Lilli bijaše lijepa, rascvjetala žena, potpuna

suprotnost nježnoj, osjetljivoj Heleni. Znala je bolje naglasiti svoju važnost,

nego što je to njezina prethodnica ikada mogla. Hermann Strasser u svojoj strastvenoj

ljubavi nije razmišljao o tome da je gospoda Lilli mnogo siromašnija od Helene.

Ona je kod njega mogla sve postići. Još je i danas bio zaljubljen u nju, iako

bi se ponekad prepirali pa je između njih dolazilo i do ružnih scena. U takvim

prilikama, ne obazirući se na prisutnost sinova, vrijeđali su se najprostijim

riječima. Kurt bi se tada zlobno smijao stavljajući podrugljive primjedbe, ali

osjećajni Georg nije podnosio te scene koje mu bijahu nesnosne.


Nakon što se njegova maćeha doselila u Ramovu,

Georg je postao još tiši i suzdržaniji. Povezao se još više s obitelji Ruthart.

Svaki slobodan trenutak provodio bi na Dahomyju. To su dopuštali jer mu

je djed slao pristojnu svotu novca koju su oni trošili. Georg bi samo rijetko

kada od toga dobivao neku neznatnu svotu. Imao je tako malo prohtjeva i za sebe

nije tražio gotovo ništa. Nasuprot tome, njegov je polubrat lakomo pružao ruke,

čim bi se u kući našlo novca.


Georgu bi bila velika utjeha da su novac

koristili za imanje Ramovu. Bilo je nužno potrebno dio tog novca uložiti

u imanje, ali to se rijetko događalo. Tek što bi novac stigao, otac, maćeha i

Kurt odlazili bi u Palembang ili Padang da se zabave. Obično se svo troje nije

vraćalo prije nego što bi sve potrošili. Kurt i otac prokockali bi i zapili

novac, a Lilli bi nabavljala nepotrebne stvari.


I tako se Georg sve više udaljavao od svoje

rodbine, osjećajući da im ništa ne znači, pa čak ni ocu. Klaus Ruthart mu je

nekoliko puta savjetovao da taj novac odlučno zatraži sa sebe. Mogao bi

otputovati na nekoliko mjeseci u Njemačku ili Švicarsku, što bi koristilo

njegovu zdravlju. Ali Georg bi samo odmahivao glavom. Užasavao bi se pri

pomisli kakav bi užas izazvalo njegovo traženje.


Kad se razbolio prije nekoliko mjeseci,

njegovi rođaci okupili su se zabrinuto oko njegova kreveta. Lilli ga je brižno

njegovala, ali je on znao da se sve to događa samo zato jer bi njegovom smrću

izgubili djedov novac.


Prije dvije godine umrla je Gondina majka.

Georg je žalio za njom kao da mu je njegova vlastita majka ponovno umrla.

Klausa Rutharta volio je mnogo više od svog oca. Gonda mu bijaše draga

sestrica, a i ona je gajila iste osjećaje prema njemu. Dok je Georg bio zdrav,

svakodnevno je barem na sat odlazio svojim prijateljima na Dahomy. Kao

da je tamo njegov pravi dom.


Dok je Georg tako razmišljao, Gonda je

pogledom prelazila preko divnog krajolika koji se pružao pred njom. Prema

istoku prostirala se dolina sa žitnim poljima, te nasadima čaja, bambusa i

pamuka. Šumarci su prekidali na nekim mjestima plantaže. Na zapadnoj strani

uzdizale su se vulkanske planine, ponekad vrlo čudnih oblika. Iza tih planina

ležalo je more. Tamo su razrovane stijene padale strmo na obalu. Gonda je

ranije ponekad odlazila s majkom i ocem na nekoliko tjedana do zapadne obale

Sumatre. Tamo bi proveli neko vrijeme zabavljajući se u lučkim gradovima.

Ponekad su odlazili do Palembanga i tamo se sastajali s drugim Europljanima.

Svake četiri godine bi Klaus Ruthart zbog promjene klime odlazio sa svojom

obitelji u Europu. Boravili su u Švicarskoj ili u Njemačkoj. I svaki put, kad

bi bili u Njemačkoj, Klaus Ruthart napuštao bi na neko vrijeme svoju obitelj,

kako bi obavio neke važne poslove. Tako je barem govorio Gondi. Nakon smrti svoje

žene više nije odlazio u Europu. Sada se približavao trenutak kad će morati

otputovati onamo zbog promjene klime.


Gonda se napokon trgne iz misli pa se

nasmiješi.


– Georg, šutjeli smo gotovo pola sata.


On joj veselo kimne.


– A ipak smo se pritom sjajno osjećali. Na što

si mislila?


Gonda ga pogleda svojim predivnim smeđim očima

u kojima je sjala zlaćana svjetlost.


– U mislima sam odlutala u Njemačku. Pričinilo

mi se kao da s tobom razgovaram o tome.


– To je stoga što se i šuteći razumijemo.

Dakle, u mislima si bila u Njemačkoj?


– Da, razmišljala sam o tome da ćemo uskoro

poći onamo zbog promjene klime. Uostalom, krajnje je vrijeme da i ti to učiniš.

Neodgovorno je od tvog oca da te još nije poslao onamo.


Georg duboko uzdahne.


– Nemamo novac za takva putovanja.


– Tebi je to neophodno potrebno. To zahtijeva

tvoje zdravlje. On ti to mora omogućiti. I kao što je moj otac rekao, za to

treba upotrijebiti novac kojeg tvoj djed šalje – primijeti odlučno Gonda.


Gorak smiješak obigra oko Georgovih usana.


– Taj se novac nestrpljivo očekuje za druge

stvari.


– Tvoje je zdravlje najvažnije! – naljuti se

Gonda. – Ni tvom ocu, ni majci, ni bratu promjena nije tako potrebna kao tebi.

Svi su oni zdravi. Moraš napokon odlučno zahtijevati da ti dadu novac potreban za

putovanje.


Georg odmahne glavom.


– Ne, neću to učiniti!


– U tom slučaju, ja ću razgovarati s tvojim

ocem. Reći ću mu da je grijeh što te ne šalje u Europu. Već se dovoljno

ogriješio o tvoju majku zadržavajući je tako dugo u tropima.


Georg dohvati njezinu ruku i pogleda je s

toplom molbom u očima.


– Nemoj to učiniti! To nema smisla. Ne bih

želio da te grubo odbije, a to bi se sigurno dogodilo.


Gonda ustane, makne mu nježno kosu sa čela i

pogleda ga iskreno zabrinuta.


– Ali tebi je to nužno potrebno.


Georg se tiho nasmije, dohvati njezinu ruku i

položi je na svoj obraz.


– Već ću se nekako izvući.


Gonda ga sućutno pogleda.


– Georg, imam veliku molbu.


– Što mogu učiniti za tebe?


– Reci mi koja banka šalje novac tvog djeda.

Mislim, kamo tvoj otac šalje potvrde o primitku novca?


Georg nabra čelo.


– Zašto te to zanima?


– Htjela bih pisati tvom djedu. Nije potrebno

da to sâm činiš, ali ja ću mu pisati o svemu, kako bih ga nagovorila da se

napokon počne brinuti o tebi. Opširno ću mu opisati tvoj položaj i zamoliti ga

da ti na neki način pomogne. Inače ćeš propasti. Moj otac i ja mislimo da bi ti

trebao zauvijek otići odavde. Samo u Njemačkoj mogao bi potpuno ozdraviti. Iako

bismo te u tom slučaju izgubili, a ti znaš kako bi to bolno bilo za nas, ipak

bismo bili sretni znajući da si na sigurnom. Znam da si u duši još mnogo bolesniji

nego tjelesno. Ovdje ne možeš ozdraviti. Ne dopuštaš ni nama da ti pomognemo, a

moj otac bi ti tako rado dao novac potreban za putovanje. Kako bismo ti dakle

mogli pomoći? Dopusti mi barem da pišem tvom djedu! Preklinjem te!


Georg čvrsto pritisne lice na njezinu ruku, a

ona zapazi da je bio duboko dirnut. Tad se iznenada uspravi i ozbiljno je

pogleda.


– Ne, Gondo, ni pod koju cijenu! Ne smiješ to

nikada učiniti, ja to neću. Ne smiješ prosjačiti zbog mene. A to bi bilo

prosjačenje. Radije bih umro. Hvala ti! Divno je što to želiš učiniti za mene,

ali to se ne smije dogoditi. Moj ponos to ne dopušta, a moj ponos je jedino što

me održava na životu. Ne smiješ mi ga oduzeti, ma kako dobro mislila.


Gonda se spusti na stolicu duboko uzdahnuvši.


– Otac i ja tako bismo ti rado pomogli. Znamo

da ti ovdje nije mjesto. Iscrpljen si. Otac mi je govorio da bi te rado doveo k

nama. Kako bi lijepo bilo da si uvijek uz mene! Ali tvoji roditelji to ne bi

dopustili, a mi nemamo pravo da te njima oduzmemo.


– Ne, ne bi pristali iz straha da djedov novac

više ne bi završavao u njihovim džepovima. Računaju na taj novac. Ovdje je sve

tako podlo i nisko. Kako bi lijepo bilo kad bih smio zauvijek poći u Dahomy.

Radije neću misliti na to.


Gonda ga pogladi po ruci.


– Ubogi Georg!


Georg čvrsto stisne zube.


– Ne sažalijevaj me, Gondo! To ne mogu

podnijeti. Razgovarajmo radije o nečem drugom!


– Zapitat ću te još samo jedno. Da li bi tvoj

otac dopustio da te mi povedemo, o našem trošku, u Europu?


Georg se pokuša smiriti.


– Gondo, danas doista navaljuješ na mene! Ne

smijem ni pomisliti kako bi divno bilo putovati s vama. Ne dovodi me u napast,

jer to se ne može dogoditi. Ne smijem to prihvatiti od tvog oca. Postoje stvari

koje nisu moguće. Najužasnije je što ja, ubogi siromah, posjedujem tako silan

ponos. Kad ga ne bih imao, izgubio bih i posljednju podršku. Tad bih potpuno

propao. A to ti ne želiš, zar ne?


Gonda hrabro proguta suze. Uvidjevši da ga

muči, odustane od tog razgovora, pa poče pričati o drugim stvarima. Prisilila

se da priča veselo i zabavno i razvedrila se kad je začula njegov smijeh.


Gonda je imala mnogo smisla za šalu. Spoznala

je da ne može za Georga učiniti ništa drugo nego da ga rastrese. A to je činila

uvijek kad god je mogla.


I tako su njih dvoje bili dobro raspoloženi

kad su stigli Hermann Strasser i njegov pastorak Kurt. I automobil je pokazivao

znakove zapuštenosti. Hermann Strasser i Kurt djelovali su poprilično divlje, a

tome nije bila kriva samo prašina koja ih je pokrivala. Kurt osta stajati

ispred Gonde i Georga, gurnuvši ruke u džepove hlača i držeći lulu u ustima.


– Vama je lijepo, sjedite u sjeni na verandi,

dok se mi mučimo po vrućini i prašini.


Georg ga tužno pogleda.


– Rado bih se zamijenio s tobom, Kurt!


Ovaj poče lagano njihati svoje snažno tijelo

pa izazovno pogleda Gondu.


– Ne znam da li bi pritom dobro prošao.


– Ne bi li izvadio ruke iz džepova i lulu iz

usta kad razgovaraš s Gondom? – zapita Georg oštrim glasom, kad se Kurt na svoj

grubi način obratio Gondi da je pozdravi.


Kurt se polagano okrene prema njemu.


– Nije mi potreban odgojitelj! Gondi neće

pasti kruna s glave, ako je ne dohvatim svilenim rukavicama. Zar ne, Gondo?


Gonda slegne ramenima.


– Očekujem da budeš pristojan prema meni.


U međuvremenu im je prišao Hermann Strasser. Pruži

Gondi ruku.


– Dobar dan, Gondo! Lijepo je što zabavljaš Georga.

Kako je tvoj otac?


– Hvala, dobro! Šalje vam pozdrave!


– Vjerojatno je i njemu vruće na plantaži?


– Bez toga nije moguće, gospodine Strasser!


– Kako si, Georg? – zapita Strasser sina.


– Hvala, oče, osjećam se nešto bolje. Gonda me

je izliječila svojim pričanjem.


– Jutros, kad smo odlazili, još si spavao.


– Nadam se da ću idućeg tjedna opet moći

raditi.


– To nije hitno! Najprije moraš ozdraviti.

Gdje je majka?


– U svojoj sobi.


– Ovdje sam! – začu se Lillin glas s verande, upravo

je izišla odjenuta u haljinu od šarene svile koja je vjerojano nekoć bila

otmjena. Sad je djelovala pomalo otrcano. Ipak je usprkos svojim oblinama još

uvijek bila vrlo zgodna. Nasmiješila se mužu i sinu svojim zdravim, bijelim

zubima.


– Užasno sam gladan, majko! – dovikne joj

nestrpljivo Kurt.


– Možemo odmah jesti. Ali najprije se uredite Gondi

u čast.


Kurt se nakloni pretjerano pristojno pred mladom

djevojkom, vadeći lulu iz usta.


Pritom je osvajački pogleda. Gonda nije

obratila pažnju na to, već je mirno primijetila:


– Zbog mene to nije potrebno. I ja moram za

stol takva kakva sam.


Kurt promjeri njezin lik koji je u jahačkom

odijelu djelovao pomalo dječački. Njegov je pogled bio vrlo požudan.


– Gondo, dražesna si kao i uvijek.


Gonda odmahne.


– Kurte, ne prihvaćam laskanje. Već i stoga

što ga ne mogu uzvratiti.


– A zašto ne? Bilo bi mi drago da i ti laskaš

meni.


– To nećeš doživjeti – odgovori Gonda hladno

se nasmiješivši. Okrenula se od njega, jer ju je Kurtov pogled vrijeđao.


Kurt gurne tropski šešir sa čela na potiljak.


– Možda ipak, lijepa susjedo – primijeti

pokroviteljski.


Potom krene u kuću zajedno s ocem da bi se

okupali i preodjenuli. Za taj obred bijaše na Sumatri potrebno malo vremena.

Kupaonica se sastojala od prostorije sa cementnim podom na kome se nalazio

odljev. Čovjek bi stao na pod, polijevajući se vrčem iz posude napunjene vodom,

sve dok se ne bi osvježio. Odijelo gospode sastojalo se od bijelih hlača,

bijele široke košulje i u najboljem slučaju laganog bijelog kaputića od pamučne

tkanine. Za takvo preodijevanje nije bilo potrebno više od deset minuta.


Objed bi se sastojao od velike količine riže

koju su donosili u zdjelama. Uz to bi poslužili mnogo malih zdjelica punih

različitih umaka. Najčešće bi iznijeli i gustu juhu od mesa, te različite vrste

povrća i voća. U tropima su glavni obrok posluživali navečer.


Za stolom bijaše prilično bučno i živahno.

Kurt se šalio grubo i sirovo, Hermann Strasser pričao je šale i anegdote koje

je čuo od nekog trgovca, a gospođa Lilli smijala se svojim prodornim smijehom.


Georg i Gonda bijahu prilično tihi, a

Georgovim bi licem prolazili bolni trzaji. Gonda je znala da pati zbog

razgovora koji se vodio za stolom, u kući koja je zupravo bila njegova.


I Gondi sve to nije bilo ugodno, iako nije

bila osobito osjetljiva. Ponekad se čak znala srdačno nasmijati grubim šalama

urođenika. Shvaćala je da je Georgu neugodno što njegov otac i Kurt obraćaju tako

malo pažnje na njezinu prisutnost.


Dakako da bi Lilli trebala upozoriti svog muža

i sina neka prestanu s neumjesnim pričama, ali ona se izvrsno zabavljala.

Vjerovala je da se isto tako zabavlja i Gonda.


Gonda i Georg bijahu sretni kad je objed

završio i kad su Lilli i oba gospodina otišli da se odmore. Krenuli su opet na

verandu, a Georg tiho primijeti:


– Moram te zamoliti za oproštenje što su se

tako ponašali u tvom društvu. Nažalost, ne mogu te od toga poštedjeti. Ako

nešto kažem, Kurt će postati još neugodniji.


– Ne uzbuđuj se zbog toga, Georg! Ne čujem ono

što ne želim čuti. Znaš i sâm da sam samo k tebi došla u posjet.


Počeše razgovarati o drugim stvarima. Gonda je

zbog Georga nastojala biti vesela i dobro raspoložena, jer on kao da je oživio

u razgovoru s njom. Taj razgovor bijaše zanimljiv i posve drugačiji od onog

kojeg je morao slušati u ovoj kući. Georgove oči postadoše sve veselije, a

Gonda se tome radovala. Iz tog se razgovora moglo zaključiti da je to dvoje

imalo izvanredan odgoj, znali su mnogo više no što se moglo pretpostaviti za

mlade ljude koji su živjeli u takvoj divljini. Mogli su to zahvaliti utjecaju Gondine

majke, a isto tako i Georgove, te Klausa Rutharta, koji je također bio vrlo

obrazovan čovjek.


Tih je nekoliko sati proteklo i odviše brzo.

Na čaju se opet pojaviše svi. Odmah potom, Gonda je morala krenuti kući.

Trebala je stići onamo po danu, jer bi se njezin otac inače jako brinuo.


Kurt je namjeravao otpratiti Gondu komad puta,

ali prije nego što je to uspio reći, Georg se ponudi:


– Otpratit ću te komad puta.


– Neće li to biti previše naporno za tebe? –

zapita zabrinuto Gonda.


Kurt se počeo lijeno protezati na stolcu, gledajući

poprijeko u Georga koji je brzo odgovorio:


– Ne, ne, već sam jučer otišao tako daleko i

nije mi bilo teško.


– Pa onda dođi, Georg! Vodit ću konja za uzde

dok se ne rastanemo – rekla je Gonda zadovoljno.


Polagano krenuše jedno uz drugo. Kurt je

zlobno gledao za njima. Zavidio je bratu što je Gonda tako ljubazna prema

njemu. Rado je boravila u Georgovu društvu, a izbjegavala njegovo. Kurtovi

osjećaji prema Gondi u posljednje su se vrijeme potpuno izmijenili. Sve je više

žudio za njom, pretpostavljajući da ni Georg ne gleda u njoj samo sestru.


Njih dvoje polagano je prolazilo šumom. Georg

je još uvijek djelovao umorno, ali je ipak svaki njegov korak postajao sve

čvršći. Gonda je zapazila da se on svim silama trudi da pokaže kako se bolje

osjeća negoli je to doista bilo. Ipak nije ni slutila koliko se napinje, jer bi

ga u tom slučaju odmah poslala kući.


Kad su stigli do šume, Gonda je uzjahala.

Georg joj je želio pomoći, ali ona to odbije.


– Ne čini to! Štedi snagu za povratak kući,

jer se sada moraš uspinjati komad puta.


Brzo se popela u sedlo i pružila mu ruku.


– Doviđenja, Georg!


– Doviđenja, Gondo! Najkasnije u nedjelju doći

ću u Dahomy.


–  Ali samo u slučaju ako se dobro osjećaš.

Čuješ li me? Ukoliko ne budeš mogao doći u nedjelju, posjetit ću te u

ponedjeljak.


– Doći ću!


– Ne čini gluposti! Ne prisiljavaj se na nešto

što  bi ti moglo škoditi.


– Dosadilo mi je neprekidno misliti na svoje

zdravlje – govorio je Georg, uspravivši se.


Gonda mu zaprijeti prstom.


– Budi razuman i ne žalosti me!


Georg na trenutak prisloni obraz na njezino

koljeno pa joj se nasmiješi.


– Toliko sam razuman da ću uskoro posijediti.


Oboje se nasmijaše, a potom Gonda odjaha.


Georg je gledao za njom sve dok je nije

izgubio iz vida. Uzdahne i okrene se. Bijaše mu kao da je iznenada sunce zašlo.

Polagano krene prema kući. Ponekad je morao zastati i odmoriti se dok se

uspinjao. Pritom mu je srce kucalo brzo i snažno.
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